6D020700- Аударма ісі мамандығы бойынша білім беру бағдарламасының сұрақтары:
1. Аударманың лингвистикалық теориясы (В.Н. Комиссаров, Дж.К.Катфорд). 
1. Көркем аударманың ерекшеліктері. Көркем әдебиет аудармаларында ұлттық реңкті сақтау мәселесі
1. Аударманың дискурсивтіөкоммуникативті үлгісі: мәтін – дискурс - коммуникация 
1. Ілеспе аударманың психолингвистикалық негіздері. Ілеспе аударманы үлгілеу.
1. Аударманың прагматикалық аспектілері. Прагматикалық бейімдеудің түрлері. Адресанттың коммуникативті интенциясы.
1. Ілеспе аудармадағы ықтималды болжаудың психолингвистикалық негіздері.
1. Ресми-іскерлік құжаттарды аудару ерекшеліктері.
1. Аударманың лингвомәдени аспектілері. Аударма барысындағы линвоэтникалық кедергілердің факторлары. Баламасы жоқ сөздерді аударудың басты жолдары.
1. Машиналық аударма. Машиналық аудармадағы барабарлық мәселесі.
1. Аударманың трансформациялық теориясы мен үлгісі (И.В.Ревзин, Ю.Найда). Әртүрлі тілдердегі негізгі құрылымдардың аудармасын талдаңыз.
1. Аударманың интерпретативті теориясы мен үлгісі (Д.Селескович и М.Ледерер). Аударма деңгейлері және сөздің актуалданған мағынасы.
1. П.Ньюмарктің аударма теориясы: коммуникативті және семантикалық әдістер. Мағынаның кешенді сипатын талдаңыз (лингвистикалық, референциалды, интенционалды және т.б.)
1. Эквиваленттіліктің деңгейлері және түрлері. Эквиваленттілік және барабарлық. 
1. Мәтін және аударма. Мәтін құрылымының құрамдас бөліктері. Мәтін стилистикасы және аударма.
1. Аударма үрдісінің үлгілері: семантикалық, жағдаяттық, трансформациялық, психолингвистикалық, коммуникативті, ақпараттық.
1. Мәдениаралық коммуникация және аударма. Аудармадағы мәдениаралық асимметрия.
1. Бұқаралық коммуникациядағы тіл.  Медиа аударма медиалингвистиканың құрамдас бір бөлігі. 
1. Аударма стратегиялары. Аудармадағы стратегиялардың басты бөліктері.
1. Аудармадағы дискурсивті сараптама.
1. Лингвомәдениеттану және мәдениаралық коммуникация - аударманың интерпретациялық негізі.
1. Аударманың әлеуметтік және мәдени аспектілері. 
1.  Әртүрлі тілдердегі дискурстарды түзу және мағынаны жеткізудегі мәдени негіздегі айырмашылықтар.
1. Жанрлық және стильдік ерекшеліктердің дискурстың логикалық құрылымына мен оның аударма сапасына ықпалы 
1. Аудармадағы аударылуы мүмкін емес сөздер. Реалиялар классификациясы. Реалияларды аудару тәсілдері. 
1. Балалар әдебиеті аудармасы мәселелері. Балаларға арналған шығармалардағы бейнелеуіш сөздерді аудару мәселелері.
1. Аударманың гендерлік аспектілері. Аудармада гендерлік реңктегі тілдік бірліктерді және мәтіннің гендерлік сипатын беру жолдары. 
1. Интертекстуалды элементтерді категориялау және оларды аудару жолдары.
1. Кәсіби маңызы бар аударма біліктіліктері. Аудармашының Еуропалық кәсіби біліктілік үлгісін осы мамандықтың басқа да үлгілермен салыстырыңыз.
1. Поэтикалық аударма ерекшеліктері. Түпнұсқа поэтикалық мәтіндегі поэтикалық сингармонизм қағидасын аудармада беру жолдары.
1. Аударманың лексикографиялық аспектілері. Екі тілді сөздіктерді құрастыру қағидаттары. Аударма нұсқаларының сөздіктегі баламалардан ауытқу себептері. 
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